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1. Десымє мєнє њєґ исює.

Отец мой шаманом был.

2. Тєтірє тб. њєтєѕєбсяты нииѕє тє чухєны сталин нилыдеє

Тогда Сталин живой был, за шаманство.

3. Четуа єнты мєлькилиситєґ њєѕєґ койкєґ мааґ.

Совсем прямо ненавидели шаманов, шайтанов

4. Тєтірє тах. њєтєѕєбсяты нииѕє десымє тах. судийрўсюѕє, Игаркєтєну њомтўсює, канє хўєє њомтўсює

Вон теперь за шамансво, отца судили, в Игарке он сидел, несколько лет он сидел.

5. Судийрўгєтаѕє њонєиґ туйкєту.

Его несколько раз сажали, потом опять освобождают (приезжает).

6. Њонєиґ контуругатаѕє.

Опять возвращается.

7. Тєндє хуєну тєті нагємтутєнунту дебакує дигєтєны ихуаѕу.

После этого на третий раз, оказывается, он был в Красноярске.

8. Тєніѕє письмоѕємуґ тууґє немынє нану ичуми.

Оттуда письмо нам пришло, мы с мамой живём вместе (0:43).

9. Тєтірє тєніѕє письмоѕєні туйчутє тах. мунунтуґ: десырє тєті Красноярск ГЭС строит … КГ њусыты.

Теперь письмо получили от отца, там написано: отец ваш Кр. ГЭС строит.

10. Тє, тєтірє тб. нерє ману єндытєны Игаркєтєны њомтўхўєѕу  тюрьма номер шесть, до сих пор я её помню мєнє њыытєны ченынтымє.

Тогда, когда он сидел в Игарке, тюрьма номер шесть я до сих пор помню.

11. Тюрьма номер шесть тєны њомтўсює, тєніѕє письмо тууґє

Дальше русский

12. нокурану нёлхєѕуєрусюѕи ибаху.

(Написали),в скором времени освобождается

13. нокурану нёлхєѕурубўтў тах. нёлхєѕураґањуѕу кањкєгўє тууґє.

Освободили его, когда-то он приехал (домой к нам)

14. Туйся тах. бєньде дебтєѕату маарай тєнині бєњкєй мўєдеичу.

Когда приехал, всё начал рассказывать, как он сидел.

15. Тє, каѕёный брўкй бєридиє ибаху прєтянкєѕєту.

Казённые брюки порвал на портянки.

16. Маагєличе раѕрешенийкали начальства сетєгєйчу тєндє прєтянкєѕєту.

Без всяких разрешений начальства (порвал), начальства эти (охранники)

17. Тєніґиа бєрєдесы тєтірє тах. накаѕаираґиѕє.

За то, что так сделал, наказали.

18. Карсер мєбтєбта тєйхуањху, коруѕаґку єлыгаґку.

Карцер какой-то, говорят, там есть, помещение какое-то маленькое.

19. маагўє єлыгаку коруѕаґку.

Какое-то маленькое помещение.

20. Тєны тах. скамейкє ибаху, тєйхуањху, скамейкє ємлєди скамейкє, скамейка тєті тах. совсем уѕкийгєличе ибаху, черєликаґкукєличе.

Там говорят скамейка есть, типа скамейки, скмейка, говорят, узкая (так ещё про лицо, про доску, про речку – бигай, бикаѕєє – могут, немыґыа, тари - нет говорят).

21. Тєндє нии тах. њомтєбтураґиѕє ибаху.

На этой скамейке посадили его.

22. бии сєњхєляњкє суткє.

На 15 суток.

23. «Тєны њомтўґ»

«Здесь сиди» (надзиратели)

24. Тєті нилеѕу ємты, нилену тах. ємты, битум 

Внизу там бетон.

25. Тєндє нині тах. неначаґа чебирбиґиа нєнсыбиамбыґ, тєндєґ чебєґ.

Там прямо внизу во такие гвозди стоят, эти гвозди.

26. Тєрєдигўмў куніґиа кундутєњаѕє?

На таком месте как уснёт.

27. Ємє тє њуагєтє сєдиґку тєйхуањху, ємыґыа.

От двери дорожка есть, говорят (узенькая, чтобы проходить).

28. Тєнды дютымєны.

Среди этих (гвоздей)

29. Тєндє чебирбиаиґ дютымєны

Между этими гвоздями.

30. Ємєніє кєитєны чебєґ, њамиайдюмє кєитєны чебєґ.

С одной стороны гвозди, с другой стороны гвозди.

31. Тєгєтє тєніґиа ємыґыа њуєчу єнтыди чебє нинягєты ѕадеваиґ.

Ну потом, ноги как-то он сделал, чтобы не задеть этих гвоздей.

32. Тємєєны конєди контураґиѕє ибаху, тєндє њомтєбтураґа ибаху.

Там его так и посадили, там сидит. (03:03)

33. «Тах. кундуахўтє кєчи, кєчи баґ куніґиайчи њуєґ».

Хоть спи, хоть как. (надзиратели)

34. Би сєњхєляњкє суткє

15 суток

35. Такєє тє потолокєту њ. маагєличегєтє хирєгєйкиґиа (можно скаѕать хирєгє) ибаху.

Потолок совсем высокий-высокий.

36. Тєті тах. тєндє хирєгєкияґатєны єнтыдя фортєчкаґкў тєйхуањху.

Там на высоком потолке форточка есть.

37. Тє бєнсє њ. єндытєны бадяарбаґатіні неначаґатіні камкєрєму хирє.

Всё прямо из совсем толстого железа так сделано.

Камкєрєму дерє бадярбаґатш

38. Камкєрєму дерє бадярбаґатіні бєнсє њ. ємыґыа решётє.

Такими толстыми железками.

39. Тєніґиа меймєє.

Так сделана

40. Кањкєгўє тєті коу диѕар њєтумыє ибаху.

Когда то солнечный луч появился.

41. Коу диѕар њєтумсы мунубањху «тє муануґєњ»

Солнечный луч, когда появился, сказал: «Ну что, замучился?»

42. Тє, идяґамє мунубуњху: «Єиґ, њуєлынє єхы тє муануєм тє, муантіґ њуєбчиндє

Отец отвтил: «Совсем я мучение нашёл. (без перевода)

43. Четуа муануґинє»

Совсем замучился»

44. «Тє тыминіарє муандеєрє тыминіа нокураану маѕутєдя конысыѕєњ.

Сейчас только у тебя такая беда настала, сейчас в скором времени домой вернёшься.

45. Нюєче њєѕєсуѕєњ, нюєнтє немы њєѕєсуѕєњ».

Своих детей встретишь, мать твоих детей (жену) встретишь».

46. Тєгєтє тах. тєті коу (тєті) диѕар (тєті) тєтірє кєбтімидиє ибаху, кунигєличи кєбтімидиє ибаху.

Он теперь, солнечный луч потом исчез, совсе исчез.

47. Тє  тєтірє бии сєњхуаляњкє суткєѕу бериґє єку, тєгєтє њуаѕу тєті неначаґа желеѕный њуа, баса њуа, канєгулю њуаґ.

Наверное, 15 суток прошло, потом железная большая дверь открылась, несколько дверей.

48. Няагєиґ њуаґ дюњгалебтураґиґтєґ (можно дюњгалебтураґаґ) ибаху.

Здорово железные двери заскрипели.

49. Тєтірє биарычекєрыґє ибаху.

Начали теперь дверь открывать (охранники).

50. Костёркин Демниме Дюходоевич.

51. русск

Бєнді њонсыњырыґ, бєнді некєитє

«В коридор выходите».

52. Њоньдиґє.

Вышел.

53. Один такєє њуґєй њануємєны сыр ибаху њємсуѕє.

только соль, говорят, его еда.

54. Деньдіайкаґку быґ

Без заварки водичка (прозрачная вода).

55. Єлыгаку кирибаку бєлта.

Маленький хлеб и всё. (05:01)

56. Тєті тах. њоньдиґє ибаху.

Выше, говорят.

57. Њонєє камерєндє (камерєтє ни) холаґиѕє ибаху.

Ещё в камеру его посадили.

Тєні хуалудя тах. канєгўє дялы боудює ибаху, тєніґиа боутундєту тах. мунурубахуаѕєє Костеркин Демниме Дюходоевич выходим, єнтырє ибаху, нёчибтырыґиѕє ибаху

Теперь туда его уложили, сколько-то дней, говорят, прошло с тех пор, его вызвали и сказали: «Костеркин

58. Тєтє єнды Нилымы
 Дедиты нану њуєйчену њомтўсюєдеєгєй Игаркєтєну, тюрьма номер шесть.
Сидели вместе с Тубяку.

59. Тєті тах. нерыбтўкў туґєњыѕы ибаху, нёчиґиѕє, 

Первый раз приехал теперь, освободился, 

60. кайєтє, тєті тє чухєны идянє контурубўє кєбиачи хулєрыґиндєґ

ну это, когда отца моего увезли, шаманские костюмы просить начали (у нас). (05:41)

61. Тєлианы ниндытє хулєрыґ

Сразу не начали искать (шаманские костюмы)

62. Тєндє хуєну тєті хулєрыґиндєґ

Прошло некоторое время, начали искать и просить (шаманские костюмы).

63. Оуґ, кєбиачу кунуњу

О, где костюмы шаманские?

64. Тууґєґ тєндєґ, устьавамєгєтє курєгўнді инсюѕєґ тууґєґ Хурєба исює, четуа хуараґ исюєґ, нємбєґ исюєґ њ. њєѕыдя (койкудя).

Эти прехали, из У-А приехали на санях приехали, Хурыба (кличка одного коммуниста, секретарь парторганизации) был, совсем они стремились забрать костюмы, совсем ненавидели шаманов и шайтанов.

65. Тєтірє тб. нерє диндієми манує абаґанє нану.

Давно уже мы слышали это всё с мамой.

66. Немынє нану диндіси ми мунунтуми, ми мунунтуми: Кєбиани ємєнієґ єндыґ хўнсєрєєдеєй бадяни сохєрукуми.

Тогда мы когда услышали, мы посоветовались с мамой: с костюмов давай снимем старинные железные украшения.

67. Абаґамє мунунту: «Тєніґиа сохєраґини тєндєй хўнсерєєдей бадяни

Мама говорит: «Давай сним старинные украшения эти шаманские.

68. Бєньдикай сохєраґини».

всё давай снимем.

69. Тєніґиа сохєрукайся тах. хунсєєй сарукаґаѕичу тобўґєми

Так сняв всё, другое железо (название металла, банки из сгущёнки) положили (зашили туда)

70. Тєндє єнтыриадеєтєту тєндє кєхиаратўтў

Туда зашили, прикрепили к шаманским костюмам.

71. тєндє тобўґўни тєніґиа тохуєдя тб. тєндє куудюкўґєну тууґєґ инсюѕєґ сињгалиґитєґ

Так мы сделали всё это, и через некоторое время приехали нарты с оленями, слышно (их).

72. Инсюѕєґ туйся тах. матєнуґ мыњ бєлєукакунуґ куньди чииґєґ.

На оленьих упряжках приехали, зашли прямо к нам, в балок.

Где это, кунуњу тєтє, шаманский тєтєґ єндычи, кєбиачиґ кунуњуґ дедитыґ кєбиаґ

Где эти, шаманские костюмы? Отцовские шаманские костюмы

73. Тєндє нерєє бєдякўни чиґєми хўнсерєєдеєй.

Эти старинные железяки мы запрятали.

74. Курєдириаґ манує хўнсерєєдеєґ

Всякие эти старинные.

75. Тєндіні чиґєми. тах. тєті тєндєй кєбиани мидиґєми.

Теперь эти железяки запрятали мы с мамой, разными железяками костюмы завернули и отдали.

76. Њонєє люєса тєичу нанунтуњ, люєса мындытыґ

Ещё русские есть с ними, русского с собой взяли.

Тє чухєгўєны тєтєґ няаґ нигєтыґ мунєґ маа ємыче хунсєє тєґ куніґиагўє никўєкєндыґ

Тогда нашинские нганасане ничего не говорили, они не говорят, что это другие железяки, молчали.

77. Ємыґыа куніґиа кєидя ємыґыа  єнтырыґитєґ нербыты нииде кєидя

Хоть в какую сторону, мехом вверх завернули.

78. Тєніґиа, тєніґиа холаґиндєґ, тах. контураґитєґ.

Так положили, так увезли.

� Нилымы десы (отец Нилыма)оте – это Тубяку





